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语域理论视阈下的美容医学英语翻译研究
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要!翻译过程的实质是译者用一种语言的语篇材料来替换另一种语言中与其对等的语篇材料的过程%作为

现代西方语言学主要流派之一的功能语言学对翻译有着极强的解释力和指导力%从韩礼德的系统功能语言学

出发$利用其语域理论$从词汇和句法两个层面分析美容医学英语语篇的语域特征$并从语场'语旨和语式三个

层面探讨语域理论对美容医学英语这一专门用途英语翻译实践的指导作用%
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美容医学是一门以人体审美理论为指导$采用各种医学手段来直接维护'修饰和塑造人体美$并以提

高人的生活质量'增强人的生命力美感为目的的新兴医学学科)

"

*

%改革开放以来$随着经济的快速发展

和人们生活水平的持续提高$审美需求在社会群体中迅速增长%在很多城市$社会医学美容服务行业纷



纷兴起并不断壮大发展%随着中国医学美容行业的迅猛发展以及与国外同行交流的日益频繁$一些行业

标准与诊疗理念也在逐步与国际接轨%因此$掌握医学美容业国际通用语言###英语$变得越来越重要%

正确地理解和翻译美容医学英语无疑对中国美容医学的发展和国际学术交流是十分必要的$同时$也有

利于中国美容整形技术的国际推广和中国/走出去0战略目标的实现)

#

*

%

目前对美容医学英语翻译的探讨主要集中在翻译理论'翻译文本以及翻译辅助工具三个层面%如在

翻译理论层面$游晟)

!

*

'李颖)

&

*

'路勇敢)

G

*和沈雨)

C

*等$分别从翻译生态理论'纽马克文本功能类型理论'

功能对等理论以及/三美0翻译理论等角度$对医学英语翻译实践及技巧进行了探讨(在翻译文本层面$郝

俊杰)

D

*

'赵艳)

F

*以及孙青)

%

*等分别从语用价值'词汇特点以及语体特征等角度$探讨了医学英语的语用意

义'语表形式以及医学工作者对医学译文的接受原则(在翻译辅助工具层面$陈昊)

"$

*

'张志全等)

""

*以及杨

明星等)

"#

*则探讨了机器翻译'单语语料库
IaIA

以及翻译软件
=*,<(7

在医学翻译过程中的可行性及有

效性%这些研究无疑对美容医学英语的翻译起着推动作用$然而遗憾的是$这些研究成果的重心都集中

于一般医学英语的词汇'短语'专门术语等微观层面$鲜有将整形美容医学英语作为一个专门整体进行探

讨%有鉴于此$笔者拟从宏观角度对美容医学英语的语体特征进行探讨$并利用语域理论对美容医学英

语的语场'语旨'语式等层面的翻译实践加以说明$以期为美容医学翻译提供参考%

9

!

语域理论

翻译是译者用目标语的语篇材料代替源语中与其对等的语篇材料的过程%功能语言学认为$翻译中的

对等不能简单地建立在概念意义的基础上$在寻求两种不同语言语篇的概念意义对等的同时$译者还应积

极寻求两种语言语篇在表达说话人态度'动机'角色等人际意义$以及表达媒介'渠道'修辞方式等语篇意义

的对等)

"!

*

%因此$好的译文必定在概念意义'人际意义以及语篇意义三个层面上都与原文对等)

"&

*

%美容医

学英语的翻译亦需如此%由于意义系统的建构受制于语言的社会文化语境$而社会文化语境又位于语言功

能的最高层次$决定了译者对拟译文本的选择'认知语境的建构'文本意义的选择'文本形式的选择等诸多

因素)

"G

*

%可见$寻求上述三者意义对等的过程实际上是一个译者寻求原文语篇和译文语篇情景语境对等的

过程%所以$在美容医学英语语篇的翻译中$译者需全面考量语篇的题材和其中参与者的角色关系以及交

际渠道等因素$也只有这样$译文才会更加规范和准确$才能表达原文的真实涵义%

语域理论是系统功能语言学派的一个重要内容$该理论的一个主要特征是将语言放在具体的语境中

进行探讨$并将其概念意义'人际意义以及语篇意义有机结合起来进行理解和解释)

"C

*

%这也正是在翻译

美容医学英语这一功能变体的过程中所需要的%将语域理论引入到美容医学英语的翻译实践$必将有助

于译文更加客观和准确$更易于实现原文和译文语篇的功能对等%

受
P3*80

的情景理论启发$韩礼德!

T,--3<,
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"于
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年提出了/语域!
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3781*

"0这一术语$以此来考

察语言的社会功能%经过多年的补充与完善$到
"%FG

年$韩礼德已经构建了一个较为完整的语域理论体

系)

"D

*

%韩礼德认为$语言的使用不能脱离一定的社会环境$话语的产生和理解必定受特定语境因素的影

响%而语域便可用来解释人们如何使用语言$如何在不同类型的情境中选择与之相适应的其他类型语

言)
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%语域理论认为$语场!

.31-<(.<37;()*71

"'语旨!

81+(*(.<37;()*71

"和语式!

M(<1(.<37;()*71

"这

三种要素构成了特定的话语语境$其中任何一项发生改变$都会导致语言功能的改变$从而产生不同的语

域%另外$语场'语旨和语式体现了语言的三个纯理功能&语场体现了语言的概念功能$语旨体现了语言

的人际功能$而语式则是语篇功能的具体体现)

"%

*

%可见$语域决定了整个语篇的语体和结构$制约着语

篇的内容'传播方式以及语言形式的选择%因此$对美容医学英语这一特定语篇的翻译便离不开对其语

域的探讨%美容医学英语属于科技英语范畴$作为一种特殊的语言功能变体$美容医学英语在其词汇以

及句法层面都有其独特的语域特点%

;

!

美容医学英语语篇的语域特征

;:9

!

词汇层面的语域特征

美容医学英语的词汇特征主要体现在三个方面&
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一是大量使用专业术语%专业术语是正确地标识科学技术相关概念的词语%人们经常用这些词语

记录和表述生产材料'机械设备'工艺流程以及生产操作过程中的各种现象'特征'关系'状态等)

#$

*

%每

一特定的领域或行业都有其使用的专门术语$美容医学行业也不例外%通常$这些专门术语意义精确严

谨$具有国际通用性$在美容医学英语中地位举足轻重$往往是段落或语篇的中心词汇$如
.-,;;3<

1;8*(

B

3(+

!松弛性睑外翻"'

)-8*,7(+3;-3

B

(7);83(+

!超声吸脂"'

B

1*3(781,-7)8)*3+

4

!骨膜缝术"'

.(--3;)-3837

!毛囊

炎"'

61+(78,737

!静脉瘀滞"'

8*,)M,83;8,88((

!创伤性纹身"'

1-1;8*(-

9

83;<1

B

3-,83(+

!电解脱毛"'

;*

9

M(,+1780173,

!冷冻麻醉"等)

#"

*

%这类专业术语标准且规范$仅限于美容医学使用$鲜见于其他领域$较为固定%另外$它

们词义也较为单一$在中英两种语言中都有约定俗成的所指$因此译者只需采用对应的翻译方式即可%

二是大量使用缩略词%缩略词在科技英语中较为常见$是构成专业词汇的重要组成部分%缩略词一

般简洁精确'易于记录%美容医学英语中也存在着大量缩略词$如
5AX

!

)-8*,7()+<,773781<-3

B

(7);83(+

$超

声引导吸脂"'

P=:R

!

.)--803;g+1777g3+

4

*,.87

$全层皮肤移植"'

SLH

!

M3+3M,-1*

9

801M,<(71

$最小红斑

量"'

LRP

!

1

B

3<1*M,-

4

*(N80.,;8(*

$表皮生长因子"'

SSP

!

M,f3--(M,+<3U)-,*.3f,83(+

$上下颌固定术"

等)

##

*

%大多数情况下$缩略词应完全译成汉语$其优势是能清晰传递信息$易于译文服务对象所理解%

三是大量使用复合名词%美容医学英语中存在大量的由/名词
]

名词0和/形容词
]

名词0形式构成的复合

名词%这些复合名词的大量使用可有效避免过多的从句结构或介词短语结构$从而简化语言$使语言更为精

确$如
;1*,M3;3+-,

9

!瓷嵌体"'

7g3+

B

3

4

M1+8

!皮肤色素"'

8((80

4

-(77

!牙齿光泽"'

;(+8,;8;013-3837

!接触性唇炎"'

1f

B

*1773(+-3+17

!表情线"'

7)UM1+8,--3

B

1;8(M

9

!颌下脂肪切除术"'

,;)

B

)+;8)*1;(7M183;7

!针刺美容术"等%
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句法层面的语域特征

作为一门专门用途英语$美容医学英语广泛使用长句和被动句式$此二者充分反映了美容医学英语

的语域特点%

#?#?"

!

长句的使用

美容医学英语的目的在于客观'准确地描述病理$叙述手术过程$传递相关的整形美容医疗信息%长

句之所以广泛应用于美容医学英语中$主要在于它们能严密细致地表达多重且相关密切的逻辑关系$而

且易于实现美容医学英语语篇的概念功能和人际功能%如&

例
"
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$
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$
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译文&尽管所有皱纹及软组织缺损均可注射自体脂肪组织$但脂肪移植美容方面的适应证是&皮下组

织'颞'额'颧'颊'眉'眶下'手背部萎缩$上唇过薄$眉间皱纹以及鼻唇沟过深%

例
#
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1̂-3,U-1+(+E3+6,736181;0+3

V
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译文&各种可靠的非侵害性技术可用来测定皮肤滋润产品的功效$如电容和电阻抗'红外光谱'水分

扩散测量'电阻应变仪'激光或机械表面光度仪'磁共振'共焦显微镜和扫描电镜术等%

为使长句这一独特的表意功能在英译汉后不被破坏$译者应尽可能地保留英语长句中多重致密的思维

特点$并妥善地处理好译文内在的衔接关系)

#!

*

%在对美容医学英语的处理过程中$分切法!

;)883+

4

"和拆离

法!

7

B

-3883+

4

E(..

"是常用的翻译方法%分切法就是将英语长句化长为短'化整为零$按意群!

71+71

4

*()

B

7

"切

断$或在关系代词'关系副词'主谓连接'并列或转折连接处切断$对应译成汉语的分句%一般而言$分切法是

最常用且最高效的长句翻译法%如例
"

$此句虽长$但由/

,-80()

4

0

0连接的转折逻辑关系以及由介词/

(.

0引

!#"
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导的名词词组并列关系层次十分清晰$且原句整句句序与汉语大致相同$因此分切法的选用是十分恰当的%

在美容医学英语中$此类长句较多$分切法的使用可使译文语气连贯$脉络分明$交代事实或过程详细清楚$

并能减少漏译%但美容医学英语中有些句子很难使用分切法顺译$这时译者可将长句中某些语言成分!如

词'短语'从句等"从原句中拆离出来$按照汉语叙事习惯重新排列$此即为拆离法%如例
#

$该句由于介词

/

-3g1

0所引导的名词短语成分较多$因此无法使/

-3g1

0引导的成分作为中心词/

1̂-3,U-1+(+E3+6,7361

81;0+3

V

)17

0的前置定语%如采用分切法$又无法凸显句子主干的表意功能%因此$在翻译此类句子时$译者

可将/

-3g1

0所引导的宾语成分拆离出来$使其脱离原句层次$按照汉语的叙事习惯放在译文的后面充当译文

主语的同位语%在美容医学英语的长句翻译中$译者可将一些不好处理的语言成分从原句中剥离出来$另

行处理$这一方面可凸显句子主干所传递的信息$另一方面可使译文流畅自然$可接受性强%

#?#?#

!

被动句的使用

为凸显科技英语的客观性'准确性和科学性之特征$被动语态在科技英语中被广泛使用%

)

#&

*美容医

学英语关注的是疾病病理'手术过程以及对一些特殊整形技法的准确'客观描述$而非医务人员或科研人

员本身$因此也常常使用被动语态$这样可使读者的注意力能更多地集中在所叙述的客体上%如&

例
!

!

=377)11f

B

,+<1*,*1)71<3+;*1,73+

4

-

9

3+8017)U,;)818*1,8M1+8(.801*M,-3+

2

)*317

)

##

*

?

译文&组织扩张器越来越多地被应用于治疗热烧伤的亚急性期%

例
&

!

=01.1,8)*180,81

9

1-3<37801803++1783+801U(<

9

,+<,U*)

B

8-

9

8*,+7383(+78(801803;gM,-,*

7g3+70()-<U1

B

,3<,881+83(+8(

)

##

*

?

译文&眼脸皮肤是人体中最薄的$但在与颧部皮肤移行处却突然变厚$这种特点应予以重视%

对相对较短'逻辑关系相对简单的英语被动句$最常见的做法即是将其译为汉语的/被0字句$如例

!

%值得注意的是$英语被动语态结构形式相对单一'固定$但汉语中能表达被动意向的不仅仅只有/被0

这一个方式%在将美容医学英语的被动句译成汉语时$译者还可灵活运用/由0/给0/把0/是..的0

/为..所0/加以0/予以0等其他含有被动意义的词汇或结构$如例
&

%

<

!

美容医学英语中的语域对应及翻译实践

功能语言学认为$翻译的过程是一个利用目标语域替换原语语域的过程)

#G

*

%这就要求译者在翻译

过程中认真分析原语的语域$对原语的语场'语旨和语式有一个全面的掌握和了解$努力实现语域在原语

和目标语之间的相互对应$并使二者之间的概念功能'人际功能和语篇功能达到对等%美容医学英语的

一个重要功能即是介绍国外先进的整形美容手段'技法'药品等$对美容医学英语的错误译介势必会导致

严重的后果$有时甚至是致命的医疗事故%有鉴于此$译者在翻译美容医学英语语篇时$一定要重视译文

语域和原文语域的一致性$切不可随意改变原文的语域特征$一定要确保实现原文和译文语域的对等转换%

<:9

!

语场对应

语场指交际过程中所从事的活动及所发生的事情$其中包括了语言活动的话题!

8(

B

3;

"'题材!

7)U

2

1;8

M,881*

"以及目的等因素%功能语言学认为$语场体现了整个语言活动的意图$决定了语言活动的用语特

征)

#C

*

%就此意义而言$美容医学英语的语场决定了其整个语篇中的主要性质和范畴$并约束着语篇中词

汇'句法'时态等因素的选择和使用&如美容医学英语语篇在词汇上多使用准确严密的专业术语$在句法

上多使用被动句以及从句叠套$在时态上多使用一般现在时等%在翻译过程中$译者只有深入了解原文

的语场特点$才能在译文中对词汇'句法结构'时态等层面作出恰当的选择%如&

例
G

!

S,f3--,*

9

,+81*3(*;*(N+7(.81++11<8(U1*1

B

-,;1<,.81*7161*,-

9

1,*7(.71*63;1.(*,1780183;

(*.)+;83(+,-*1,7(+7

)

##

*

?

译文&因为美容或功能方面的原因$上颌前牙冠几年内就需要置换一次%

例
C

!

=01*178(*,83(+7(.

4

-,77.3U1*

B

(787)71<3+801*173<),-*((87,+<;*(N+73+,+81*3(*0,61

M(*1U1881*1..1;87

)

##

*

?

&#"
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译文&玻璃纤维桩在前牙残根残冠的修复治疗中$能达到良好的效果%

例
G

和例
C

中$译文均准确地传递了源语的语场信息%在翻译过程中$译者只有清晰地了解原文属

于/美容医学英语0这一题材$才能在译文中选择出合适的术语%如例
G

中/

;*(N+

0译为/牙冠0而非/皇

冠0$例
C

中/

*((8

0译为/牙根0$而非/根源0%在美容医学英语中$此类例子比比皆是$译者在翻译过程中

一定要根据词组所表达的整体含义或具体使用语境进行灵活处理$使原文和译文语场协调一致%

<:;

!

语旨对应

语旨指话语参与者之间的社会关系$包括说话者之间的角色关系$说话者的态度以及要实施的意图

等因素%语旨由正式程度!

.(*M,-38

9

"'礼貌程度!

B

(-381+177

"'非个人程度!

3M

B

1*7(+,-38

9

"和可接受程度

!

,;;1773U3-38

9

"四个层面构成)

"D

*

%具体而言$美容医学英语的语旨主要体现在正式程度'非个人程度和可

接受程度三个层面上%正式程度体现的是交际双方的人际距离$非个人程度体现的是交际的客观化$而

可接受程度则体现了交际双方共享知识的程度%

在美容医学英语中$交际的双方皆为掌握专业知识的美容整形领域的专家'学者或科研人员$其人际

距离较远$共享的知识较多%另外$美容医学英语的交际意图为传递客观的整形技能'药品或理念$因此$

美容医学英语语篇在其正式程度'非个人程度和可接受程度三个层面上皆体现出较高的水平%美容医学

英语较高的正式程度和可接受程度主要体现在其语篇大量使用专业术语上$而其较高的非个人程度则体

现在广泛使用无人称主语的被动语态上%如&

例
D

!

A

B

)+;0U3(

B

7

9

373+<3;,81<.(*-,*

4

1-173(+7

$

,+<M)78U1

B

1*.(*M1<(+801M(78*,371<,*1,

)

##

*

?

译文&打孔活检一般应用于大面积病变$且必须选择最为隆起的部位%

例
F

!

W+U*(N-3.83+

4

$

;,*1378,g1+8(,6(3<1f;177361-3.8

$

N03;0M,

9

;*1,81,

/

.*3

4

081+1<

0

,

BB

1,*,+;1

)

##

*

?

译文&在眉除皱术中$应注意避免过度提升皮瓣而造成恐怖面容%

在翻译过程中$译者不可随意改变原文的语旨特点$而应时刻谨记原文作者与其读者之间所存在的

交际关系$并在译文中准确体现这一关系%如例
D

和例
F

中$英语原文主语皆为非人称主语$以此来凸显

较高的非个人程度$而在此两句的译文中也采用了相同非人称主语的方式$这样处理可以较好地实现二

者语旨的对应%

<:<

!

语式对应

语式指的是语言交际的渠道和媒介$包括修辞方式和事件中语言发挥功能的方式等因素%语式在媒

介和交际渠道的表达上可分为口语和书面语%美容医学英语的交际渠道既可以是面对面的口语交流$也

可以是正式的书面交流%由于美容医学英语是一种科技语言$传递的是医学整形方面的技艺或诊疗手

段$因而它是一种客观的语言%这种客观的语言无论是以口语的形式出现还是以书面语的形式出现$都

必然是比较正式的%因此$美容医学英语具有较为正式的语体%如&

例
%

!

P-)3<*1

B

-,;1M1+837;,-;)-,81<.*(M80173O1(.801;)8,+1()73+

2

)*

9B

-)7,+,<<383(+,-

,M()+8U,71<(+0

9B

(80173O1<<11

B

8377)13+

2

)*

9

)

##

*

?

译文&补液量的计算除基于皮肤损伤面积之外$还应额外附加评估深部组织的损伤量%

例
"$

!

I(M

B

-3;,83(+7(.M,+<3U)-,*.*,;8)*18*1,8M1+83+;-)<1;03++)MU+177.*(M3+

2

)*

9

8(801

3+.1*3(*,-61(-,*+1*61

$

M,-(;;-)73(+

$

+(+)+3(+(.U(+

9

71

4

M1+87

$

,+<3+.1;83(+

)

##

*

?

译文&下颌颌骨骨折治疗的并发症包括因下牙槽神经损伤而致的下颌麻木'咬合不全'骨组织不连以

及感染等%

在翻译过程中$译者需全面掌握原文的文体表达方式$力求在译文中忠实地再现原文语式$进而实现

语篇意义的对等%鉴于美容医学英语的语式特征$例
%

中/

P-)3<*1

B

-,;1M1+8

0被译为正式的书面语/补液

量0$而非/液体的补充0(例
"$

中名词短语/

+(+)+3(+(.U(+

9

71

4

M1+87

0应译为正式的医学术语/骨组织

不连0$而非/骨组织不能愈合0%
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!

结
!

语

综上所述$美容医学英语无论是在词汇还是在句法方面都有其独特的科技英语特征%因此$在从事

美容医学专业翻译时$译者需充分考虑原文的语域$力求在译文中真实地再现原文的语场'语式及语旨等

特征%对于一些体现原文语域特征的专业术语$要译好它们$译者应注意平时的积累$在知晓一定专业知

识的同时$还需借助一些专业词典'平行文本或相关文献资料$以此来提高译文的准确性和专业性%中国

于
#$$#

年
G

月出版了,医学名词
D

-$其中医学名词审定委员会对涉及美容医学领域中的一些基本概念'

诊疗手段'医疗仪器'药品名称等进行了确定%在美容医学英语的翻译过程中$译者应多加参考$切不可

任意为之%另外值得注意的是$除考虑语域特征外$有时基于翻译伦理的考量和人文关怀$对于一些恶性

病变或易给病患及家属造成身心伤害的专业术语$译者亦可考虑零翻译的方法)

#D

*

$如
(̂MU1*

4

病!渐进

性半面部萎缩"'

KII

!基底细胞癌"'

=L@:

!中毒性表皮坏死溶解症"等%当然$在当今这个知识爆炸'科

技发展一日千里的信息时代$从事翻译工作的人如不具备百科知识头脑是无法想象的)

#F

*

%因此$除需具

备扎实的英语功底外$译者更需不断地与时俱进$紧跟医学美容科技发展潮流$了解美容医学行业最新的

动态和资讯$熟悉相关诊疗手段'医疗仪器'药物名称等%只有这样$译者才能较为全面地掌握美容医学

英语语篇的语域特征$对译文的处理也才能更为地道和准确%
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